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Аннотация
Цель исследования заключается в изучении тематической направленности, эмотивности и при-
ёмов перевода английских коннотативных значений новостных заголовков на русский язык.
Методы. Материал для исследования был собран методом случайной выборки новостей и их 
перевода на русский язык и изучен с помощью количественного и семантического (контекст-
ного и компонентного) анализа.
Результаты. Обозначены наиболее частотные тематические области новостей и количествен-
ное соотношение полярных эмоциональных значений (отрицательных 65% и положительных 
35%). Выявлены основные способы перевода эмотивных значений английских заголовков на 
русский язык: 1) эквивалентная замена (около 30%); 2) модификация интенсивности – глав-
ным образом в пользу повышения эмоционального компонента (30%); 3) нейтрализация и до-
бавление эмотивности (40%). В среднем степень эмотивности при переводе на русский язык 
увеличивается в 1,56 раза. Определены приёмы перевода коннотативных значений на русский 
язык: эпитеты, метафоры, оценочная лексика, прилагательные в превосходной степени, эв-
фемизмы, цитации, прямая речь, синтаксические преобразования.
Теоретическая и практическая ценность. Полученные результаты представляют интерес для 
сопоставительных исследований эмотивных значений заголовков новостей и языковых спо-
собов выражения эмоций в англо- и русскоязычном медиадискурсе. Результаты анализа мо-
гут быть использованы в практике обучения переводу эмотивной лексики и передачи коннота-
тивных значений с английского на русский язык.

Ключевые слова: медиадискурс, эмоции, эмотивная лексика, заголовки новостей, средства 
выразительности, приёмы перевода, коннотативное значение1
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Abstract
Aim. To study the thematic scope, emotiveness and techniques for translating connotational mean-
ings of English news headlines into the Russian language. 
Methodology. The material was collected by means of random sampling of the news and the Russian 
translations, and analyzed with the help of the quantitative and semantic (contextual and componen-
tial) analysis. 
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Results. Most frequent thematic areas of news coverage were identified, and the proportion of polar 
emotional meanings was calculated (negative 65% and positive 35%). The main strategies for trans-
lating emotive connotations of the English news headlines into Russian were recognized: 1) equiva-
lent substitution (30%); 2)  emotive intensity modification  – mainly towards its increase (30%); 
3)  neutralization and emotive uplift (40%). On average, the degree of emotiveness increased by 
1.56. The techniques for connotational meaning representation in the Russian translations were de-
scribed: epithets, metaphors, evaluative lexis, superlative adjectives, euphemisms, citations, direct 
speech, syntactic transformations.
Research implications. The obtained results can be of interest for contrastive studies of news head-
lines and linguistic means of emotive representation in English and Russian media discourse. The 
results can be used in teaching translation of emotive lexis and connotational meanings of news 
headlines from English into Russian. 

Keywords: media discourse, emotions, emotive lexis, news headlines, means of expressiveness, 
translation techniques, connotational meaning

Введение
Перевод как продукт переводческой 

деятельности ориентирован на культуру 
страны языка автора и представляет со-
бой большую сложность для переводчика. 
Система когнитивно-коммуникативных 
операций переводчика направлена на по-
иски соответствий в столкновениях «сво-
его» и «чужого» в социальном поле ком-
муникации [6]. Языковая картина мира 
состоит не только из когнитивных, но и 
эмоциональных образов, следовательно, 
перевод эмотивной лексики предполага-
ет, в том числе, передачу экспрессивно-
эмоциональных коннотаций. Адекват-
ность перевода оценивается по качеству 
воссоздания эмоционально-смысловых 
доминант исходного текста [8]. В различ-
ных языковых культурах семантическое 
поле концептов может различаться не 
только смысловыми, но и эмоциональны-
ми компонентами значений. Трудности 
при переводе представляют случаи не-
совпадения когнитивно-эмоциональной 
картины мира переводчика с авторским 
мировоззрением [4]. Так, например, се-
мантически различаются прилагатель-
ные антонимической пары «приятный» / 
«неприятный» в испанском и русском 
языках [5], концепты «счастье» в англий-
ском и русском языках [13], прецедент-
ные феномены имеют различные области 
эмоционального значения в разных линг-
вокультурах [20]. Выбор стратегии пере-

вода эмоционально насыщенного текста 
зависит от предназначения перевода [1].

Эмотивная лексика традиционно 
характеризуется такими категориями, 
как оценочность, экспрессивность и об-
разность. Среди видов информации 
М. Я. Блох и Е. С. Молчанова выделяют 
импрессивный тип, воздействующий на 
чувства, который отличается от факту-
ального (эмоционально-нейтрального) 
и интеллективного типов [2]. Усиление 
эмотивной составляющей способствует 
усилению персуазивной функции ме-
диадискурса и повышению его эмоцио-
нальности [22]; использование изобрази-
тельно-выразительных средств является 
значимым в плане воздействия медиади-
скурса [3]. Эмоции передаются с помо-
щью экспрессивно-оценочной лексики, 
междометий, синонимичных и антони-
мичных рядов [15]. Употребление эмотив-
ной лексики имеет гендерные различия: 
женщины склонны к прямым номинаци-
ям эмоций, в том время как мужчины – к 
косвенным, посредством метафор и дру-
гих стилистических фигур [10]. Эмотив-
ная лексика в новостном медиадискурсе 
способствует созданию правдоподобной 
атмосферы происходящего, усилению 
эффекта «картинки» и, в меньшей степе-
ни, выражению собственного отношения 
журналиста к событиям [7].

Медиадискурс отличается достаточно 
высокой эмоционализацией [24]. Язы-
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ковые эмотивные средства публицисти-
ческого дискурса включают метафоры, 
эвфемизмы, цитации, разговорные сти-
листические фигуры, которые оказывают 
значительное воздействие на читателей 
[14]. В экономико-политическом меди-
адискурсе преобладают метафоры, эпи-
теты и гиперболы, однако стилистика 
формируется вследствие прагмасеман-
тических приращений и синергии языко-
вых средств в функциональном инфор-
мационном пространстве [11; 17; 19].

В. И. Шаховский подчёркивает чрез-
мерно негативную эмоциональность тек-
стов СМИ и выделяет следующие эмоци-
ональные стили в журналистке: игривый, 
иронический, критический, шутливый, 
саркастичный, диффамационный, оскор-
бительный, стиль эмоциональных запа-
хов, стиль цветных эмоций, аморальный, 
драматический, поэтический [18]. Эмоции 
изучаются с помощью дескрипторов ка-
чества (положительные, отрицательные, 
нейтральные), интенсивности (высокая, 
средняя), направленности (на говорящего 
или реципиента) [16]. Исследование на-
циональных особенностей американского 
и британского медиадискурса показывает, 
что для американских СМИ характерно 
широкое использование риторических 
вопросов, эмоционально окрашенной лек-
сики и личностно-ориентированная мо-
дальность, в то время как для британских 
СМИ  – выражение отрицательных эмо-
ций, нейтральная модальность и тенден-
ция к употреблению эмотивной лексики 
исключительно в цитациях [12]. 

Исследования показывают, что в тек-
сте перевода с английского на испанский 
язык встречается больше метафор, чем в 
языке оригинала [23]. При переводе с ис-
панского языка на русский широко при-
меняется стратегия снижения излишней 
экспрессивности с помощью переводче-
ских приёмов замены, трансформации и 
синтаксических преобразований [9]. Со-
поставляя работы этих авторов, можно 
предположить, что публицистический 
дискурс испанского языка более эмоцио-

нален, чем аналогичный дискурс англий-
ского и русского языков.

Материал и методы
Цель данного исследования – изучить 

эмоционально-экспрессивные коннота-
ции в английских новостных заголовках 
и способы их репрезентации в языке пе-
ревода. Задачи исследования включали:

1) отбор заголовков, содержащих язы-
ковые средства выразительности, и ана-
лиз их тематической направленности;

2)  выявление степени эмотивности и 
языковых способов её выражения в англо- 
и русскоязычных новостных заголовках;

3) определение приёмов перевода кон-
нотативных значений эмотивной лекси-
ки с английского на русский язык.

Источником иллюстративного ма-
териала послужили новостные службы 
BBC, BBC. Русская служба, и для отдель-
ных примеров – The Telegraph, MPR News. 
Исходный материал насчитывал 424 но-
востных заголовка: 212 оригинальных 
английских и 212 семантически тожде-
ственных заголовков в переводе на рус-
ский язык, отобранных методом случай-
ной выборки в период с ноября 2021 г. по 
ноябрь 2022  г. по критерию наличия пе-
ревода англоязычных новостных матери-
алов на русский язык. Эквивалентность 
англо-русских заголовков определялась 
по содержанию статей, иллюстративным 
материалам и, непосредственно, по са-
мим заголовкам. Далее каждая пара заго-
ловков исходного языка и языка перевода 
была проанализирована с точки зрения 
наличия экспрессивно-эмоциональных 
значений с использованием англоязыч-
ных словарей1. В результате были вы-

1	 Macmillan Dictionary [Электронный ресурс]. URL: 
https://www.macmillandictionary.com/ (дата обра-
щения: 10.01.2023); Cambridge Dictionary [Элек-
тронный ресурс]. URL: https://dictionary.cambridge.
org/ (дата обращения: 10.01.2023); Merriam-Webster 
Dictionary [Электронный ресурс]. URL: https://
www.merriam-webster.com/ (дата обращения: 
10.01.2023); Oxford Learner’s Dictionaries [Элек-
тронный ресурс]. URL: https://www.oxfordlearners-
dictionaries.com/ (дата обращения: 10.01.2023).
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явлены 144 новостных заголовка, содер-
жащих эмотивную лексику (72 пары на 
английском и русском языках), определе-
на полярность эмоций (положительные и 
отрицательные), языковые средства вы-
разительности и приёмы перевода. Дру-
гими словами, только 34% от первона-
чального объёма заголовков содержали 
эмотивные компоненты значений.

Результаты исследования
Тематика заголовков новостей от-

ражала международные отношения и 
аспекты внешней и внутренней полити-
ки, главным образом, Великобритании в 
контексте её международных контактов 
с США, Францией, Россией, Чили, Афга-
нистаном, Барбадосом, Северной Кореей, 
Колумбией и некоторыми другими стра-
нами. Статьи были посвящены выборам, 
гуманитарным вопросам, событиям в 
королевской семье и деятельности пре-
мьер-министра Великобритании. К соци-
альным аспектам были отнесены новости 
о гуманитарной помощи, локдауне, отме-
не рейсов, правах женщин, праздниках. 
Погодные аномалии включали статьи о 
температурных рекордах, таянии ледни-
ков, ливнях и некоторые другие. Темати-
ка преступлений охватывала нарушения 

в области налогового, уголовного, ад-
министративного права. К новостям об 
искусстве были отнесены достижения в 
области кинематографа, фотографии, ли-
тературы. В категорию «Животный мир» 
были отнесены новости о птицах, мор-
ских обитателях, обнаруженных наход-
ках ископаемых (см. рис. 1).

Анализ эмоционально-экспрессивных 
коннотаций показывает, что оригиналь-
ные английские новостные заголовки и 
их перевод на русский язык содержат не-
одинаковые эмотивные компоненты по 
количеству, интенсивности и качеству. 
Сходная эмотивность выявлена в 32% 
случаев; соответственно в 68% случаев 
эмотивность между оригинальными ан-
глийскими заголовками и их переводом 
на русский язык имела различия. Не-
одинаковая степень эмотивности полу-
чена на материале 30% заголовков, из 
них 6% более эмоционально нагружены 
на английском языке и 24% – в переводе 
на русский язык. Около 40% заголовков 
имели разные экспрессивно-эмоциональ-
ные коннотации при переводе на русский 
язык, из них 21% более эмотивны в ори-
гинале на английском языке и 18% более 
эмотивны при переводе на русский язык. 
В целом, при сложении полученных от-

 
Рис. 1 / Fig. 1. Тематическое поле новостных заголовков / The news headlines 

thematic field 

Источник: составлено автором по результатам исследования 
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носительных данных (сумма более эмо-
тивных английских 6% и 21%, в проти-
воположность сумме более эмотивных 
русскоязычных 24% и 18%) оказывается, 
что перевод новостных заголовков на 
русский язык в 1,56  раза более экспрес-
сивен, чем их оригинальные эквиваленты 
на английском языке (см. рис. 2).

Качество эмотивных коннотаций 
определялось на основе полярности – по-
ложительные vs. отрицательные эмоции. 
Эмотивная лексика и общая эмоциональ-
ная нагрузка заголовка, складывающаяся 
из коннотативных значений составных 
языковых единиц, были рассмотрены от-
дельно. Соотношение положительных и 
отрицательных коннотативных значений 
эмотивной лексики в оригинальных ан-
глийских заголовках составляет 37% vs. 
63%, в их переводе на русский язык – 32% 
vs. 68% соответственно. В общем эмоци-
ональном фоне заголовков также преоб-
ладают отрицательные эмоции: 24% vs. 
76% в английских заголовках и 28% vs. 
72% в их переводе на русский язык. При 
сравнении относительных данных эмо-
тивной лексики и общего эмоциональ-
ного фона заголовков оказывается, что 
нередко встречается противоположная 
эмоциональность (положительная vs. от-
рицательная) внутри заголовка, которая 

способствует усилению эмоционального 
воздействия на читателей, например:

Freya the walrus drew crowds of fans. 
And that's why Norway decided to euthanize 
her1. / В Норвегии усыпили любимицу пу-
блики моржиху Фрейю. Она поселилась 
в Осло и стала жертвой любопытства 
туристов2. 

Положительная коннотация характе-
ризует тот факт, что морское животное 
привлекало симпатию множества людей, 
поселившись на побережье Норвегии в 
Осло-Фьорде. Отрицательное эмоцио-
нальное значение имеет усыпление мор-
жа из-за угрозы жизни для местного на-
селения. Эмоционализация заголовка 
достигается в том числе за счёт факту-
альной информации, вызывающей опре-
делённый эмоциональный отклик у чита-
телей на основе коннотативных значений 
слов.

1	 Freya the walrus drew crowds of fans. And that's why 
Norway decided to euthanize her [Электронный 
ресурс]  // MPR News  : [сайт]. URL: https://www.
mprnews.org/story/2022/08/14/npr-norway-eutha-
nize-walrus-freya-oslo (дата обращения: 10.12.2022).

2	 В Норвегии усыпили любимицу публики моржиху 
Фрейю. Она поселилась в Осло и стала жертвой 
любопытства туристов [Электронный ресурс]  // 
BBC News. Русская служба  : [сайт]. URL: https://
www.bbc.com/russian/news-62542084 (дата обраще-
ния: 10.12.2022).

язык в 1,56 раза более экспрессивен, чем их оригинальные эквиваленты на 

английском языке (см. рис. 2). 
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На основе сопоставительного анализа 
эмотивности заголовков на английском и 
русском языках были проанализированы 
приёмы перевода экспрессивных конно-
таций. В переводе на русский язык основ-
ным приёмом стала равноценная замена 
(32%), положительная и отрицательная 
интенсификация эмотивности (по 21%) и 
эмотивная нейтрализация (26%).

Сходная эмотивность
Рассмотрим примеры новостных заго-

ловков на английском и русском языках 
со сходной эмотивностью, объём кото-
рых насчитывал 32% от общего числа но-
востных заголовков с эмоционально-экс-
прессивными коннотациями. 

Chile constitution: Voters overwhelm-
ingly reject radical change1. / В Чили с тре-
ском провалился проект новой «прогрес-
сивной» конституции. В силе осталась 
конституция Пиночета2. Оба вариан-
та  – как англоязычный, так и русскоя-
зычный новостной заголовок – содержат 
эмоциональный компонент; тем не менее 
“overwhelmingly” – наречие со значением 
акцентирования качества, относится к 
нейтральному стилю речи, в то время как 
«с треском»  – выражение разговорной 
речи с отрицательной коннотацией.

Ecuador: Deadly landslide after heaviest 
rainfall in years3. / Эквадор: сильнейший за 
20 лет дождь вызвал мощный оползень4. 

1	 Buschschlüter  V. Chile constitution: Voters over-
whelmingly reject radical change [Электронный ре-
сурс]  // BBC News  : [сайт]. URL: https://www.bbc.
com/news/world-latin-america-62792025 (дата обра-
щения: 10.12.2022).

2	 В Чили с треском провалился проект новой «про-
грессивной» конституции. В силе осталась кон-
ституция Пиночета [Электронный ресурс] // BBC 
News. Русская служба  : [сайт]. URL: https://www.
bbc.com/russian/news-62799625 (дата обращения: 
10.12.2022).

3	 Ecuador: Deadly landslide after heaviest rainfall in 
years [Электронный ресурс]  // BBC News  : [сайт]. 
URL: https://www.bbc.com/news/world-latin-ameri-
ca-60211539 (дата обращения: 10.12.2022).

4	 Эквадор: сильнейший за 20 лет дождь вызвал 
мощный оползень [Электронный ресурс]  // BBC 
News. Русская служба  : [сайт]. URL: https://www.

“Deadly” имеет коннотативное значе-
ние страха из-за опасности для жизни, 
которое предполагает качество данного 
прилагательного, в отличие от прилага-
тельного «мощный», не обладающего не-
гативной коннотацией «несущий угрозу 
для человека», а лишь подчёркивающего 
качество силы. Прилагательные в превос-
ходной степени «heavies  – сильнейший» 
можно считать эквивалентными в от-
ношении такого погодного явления, как 
дождь, учитывая устойчивость словосо-
четания “heavy rain”. 

Queen Elizabeth II: World leaders re-
member 'kind-hearted Queen'5. / Мировые 
лидеры тепло вспоминают королеву Ели-
завету и прощаются с ней6. // Birming-
ham 2022 begins with spectacular opening 
ceremony | Commonwealth Games  7 / Игры 
Содружества: красочная церемония от-
крытия в Бирмингеме8. Прилагательное 
“kind-hearted” и наречие «тепло», также 
как и «spectacular – красочный» обладают 
положительной коннотацией и примерно 
одинаковой степенью эмотивности.

Why are the biggest national rail strikes 
in 30 years happening in the UK?9 / В Вели-
кобритании бастуют железнодорожни-

bbc.com/russian/news-60215551 (дата обращения: 
10.12.2022).

5	 Wertheimer T. Queen Elizabeth II: World leaders re-
member 'kind-hearted Queen' [Электронный ре-
сурс] // BBC News : [сайт]. URL: https://www.bbc.
com/pidgin/world-62801389 (дата обращения: 
10.12.2022).

6	 Вертаймер Т. Мировые лидеры тепло вспоминают 
королеву Елизавету и прощаются с ней [Электрон-
ный ресурс] // BBC News. Русская служба : [сайт]. 
URL: https://www.bbc.com/russian/features-62844204 
(дата обращения: 10.12.2022).

7	 Birmingham 2022 begins with spectacular opening 
ceremony // BBC : YouTube-канал. URL: https://www.
youtube.com/watch?v=JZRX4-h8c3Y (дата обраще-
ния: 10.12.2022).

8	 Игры Содружества: красочная церемония откры-
тия в Бирмингеме [Электронный ресурс] // BBC 
News. Русская служба : [сайт]. URL: https://www.
bbc.com/russian/news-62349013 (дата обращения: 
10.12.2022).

9	 Why are the biggest national rail strikes in 30 years hap-
pening in the UK? // BBC News : YouTube-канал. URL: 
https://www.youtube.com/watch?v=9mElopuX6JM 
(дата обращения: 10.12.2022).
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ки. Это крупнейшая забастовка за 30 
лет1. Идентичными являются прилага-
тельные в превосходной степени “big-
gets” и «крупнейшая». Вопросительная 
синтаксическая структура в английском 
заголовке и парцелляция, содержащая 
элемент экспрессии, в русском варианте 
– также уравновешивают эмотивность 
исходного и переводного заголовков.

Channel migrants: Emmanuel Macron 
and Boris Johnson clash over crisis2. / «До-
рогой Эммануэль». Борис Джонсон раз-
гневал Францию открытым письмом 
о мигрантах3. В английском заголовке 
присутствуют два существительных с от-
рицательным коннотативным значением: 
“clash” и “crisis”, которые уравновешива-
ются в русском переводе контрастным 
сочетанием положительного обращения 
«Дорогой Эммануэль» и глаголом с нега-
тивной семантикой «разгневал».

Downing Street flat: Boris Johnson 
faces fresh questions over revamp costs4. / 
Нехорошая квартира. Правящую в Бри-
тании Консервативную партию оштра-
фовали за ремонт в резиденции Бориса 
Джонсона5. Отрицательная коннотация 
содержится в семантике глагола “face” – 
1	 В Великобритании бастуют железнодорожники. 

Это крупнейшая забастовка за 30 лет  [Электрон-
ный ресурс] // BBC News. Русская служба : [сайт]. 
URL: https://www.bbc.com/russian/news-61880677 
(дата обращения: 10.12.2022).

2	 Channel migrants: Emmanuel Macron and Boris 
Johnson clash over crisis [Электронный ресурс] // 
BBC News : [сайт]. URL: https://www.bbc.com/
news/world-europe-59428311 (дата обращения: 
10.12.2022).

3	 Дорогой Эммануэль». Борис Джонсон разгневал 
Францию открытым письмом о мигрантах [Элек-
тронный ресурс] // BBC News. Русская служба : 
[сайт]. https://www.bbc.com/russian/news-59434835 
(дата обращения: 10.12.2022).  

4	 Downing Street flat: Boris Johnson faces fresh ques-
tions over revamp costs [Электронный ресурс] // 
BBC News : [сайт]. URL: https://www.bbc.com/news/
uk-politics-59591917 (дата обращения: 10.12.2022).

5	 Нехорошая квартира. Правящую в Британии Кон-
сервативную партию оштрафовали за ремонт в 
резиденции Бориса Джонсона [Электронный ре-
сурс] // BBC News. Русская служба : [сайт]. URL: 
https://www.bbc.com/russian/news-59547846 (дата 
обращения: 10.12.2022).

«столкнуться с проблемой, оказаться в 
плохой ситуации», которая дополняется 
употреблением стёртого эпитета “fresh”. 
В переводе на русский язык использует-
ся прилагательное «нехорошая» с явно 
выраженной негативной эмотивностью, 
которое уравновешивает баланс экспрес-
сии относительно face и fresh. 

Разная степень эмотивности
Данную категорию составили 30% за-

головков, из них 6% английских и 24% 
заголовков в переводе на русский язык. 
Рассмотрим некоторые примеры.

Cambridge orchid in bloom smells like 
rotting cabbage6 / Аромат гнилой капу-
сты или дохлой крысы: в Ботаническом 
саду Кембриджа зацвела редкая орхидея7. 
Сравнение запаха орхидеи с гнилой капу-
стой “like rotting cabbage” свидетельствует 
о неприятном сенсорном воздействии и, 
как следствие, отрицательном эмотивном 
фоне заголовка. В переводе на русский 
язык экспрессия существенно усиливает-
ся за счёт сравнения запаха со зловонием 
дохлой крысы. 

Eye-popping fossil fish found in cattle 
field8. / Ископаемую рыбу жуткого вида 
нашли прямо на пастбище9. Несмотря 
на сходную степень эмотивности «eye-
popping – жуткий», английское прилага-
тельное “eye-popping” обладает эффектом 
усиления с положительной коннотацией; 

6	 Cambridge orchid in bloom smells like rotting cab-
bage [Электронный ресурс] // BBC News : [сайт]. 
URL: https://www.bbc.com/news/uk-england-cam-
bridgeshire-63416265 (дата обращения: 10.12.2022).

7	 Аромат гнилой капусты или дохлой крысы: в Бота-
ническом саду Кембриджа зацвела редкая орхидея 
[Электронный ресурс] // BBC News. Русская служ-
ба : [сайт]. URL: https://www.bbc.com/russian/other-
news-63431554 (дата обращения: 10.12.2022).

8	 Amos J.Eye-popping fossil fish found in cattle field 
[Электронный ресурс] // BBC News : [сайт]. 
URL: https://www.bbc.co.uk/news/science-environ-
ment-62336876 (дата обращения: 10.12.2022).

9	 Ископаемую рыбу жуткого вида нашли прямо на 
пастбище [Электронный ресурс] // BBC News. Рус-
ская служба : [сайт]. URL: https://www.bbc.com/
russian/other-news-62346993 (дата обращения: 
10.12.2022).
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напротив, прилагательное русского язы-
ка «жуткий» имеет отрицательную кон-
нотацию. Кроме того, русскоязычный 
заголовок содержит дополнительное уси-
лительное наречие «прямо», относящееся 
к разговорному стилю речи. 

'Little hope' of saving beluga whale 
stranded in Seine river1. / Кита-белуху 
почти неделю спасают в реке под Пари-
жем. Надежды все меньше2. Усиление 
эмотивного воздействия в переводе на 
русский язык достигается, во-первых, 
за счёт употребления прилагательного 
в сравнительной степени в сочетании 
с усилительной частицей «всё», кото-
рая подчёркивает нарастание признака 
«меньше»; во-вторых, синтаксическими 
трансформациями: выделением «Надеж-
ды все меньше» в отдельное синтаксиче-
ское целое, семантически тождественное 
атрибутивному словосочетанию “little 
hope”, и перестановкой этого предложе-
ния в конец заголовка.

Afghanistan facing desperate food crisis, 
UN warns3. / «Дело идет к катастрофе». 
ООН предупреждает, что этой зимой 
Афганистану грозит массовый голод4. 
Эмотивное усиление в переводе на рус-
ский язык достигается за счёт расшире-
ния английского заголовка парцеллиро-
ванной цитатой, содержащей лексему 
«катастрофа» со значением «ущерб, труд-
ности, страдания». Коннотативно иден-

1	 'Little hope' of saving beluga whale stranded in Seine 
river // The Telegraph : YouTube-канал. URL: https://
www.youtube.com/watch?v=_yKOvJJgTgs (дата об-
ращения: 10.12.2022).

2	 Кита-белуху почти неделю спасают в реке под Па-
рижем. Надежды всё меньше [Электронный ре-
сурс] // BBC News. Русская служба : [сайт]. URL: 
https://www.bbc.com/russian/news-62465483 (дата 
обращения: 10.12.2022).

3	 Afghanistan facing desperate food crisis, UN warns 
[Электронный ресурс] // BBC News : [сайт]. URL: 
https://www.bbc.com/news/world-asia-59011501 
(дата обращения: 10.12.2022).

4	 «Дело идет к катастрофе». ООН предупреждает, 
что этой зимой Афганистану грозит массовый го-
лод [Электронный ресурс] // BBC News. Русская 
служба : [сайт]. URL: https://www.bbc.com/russian/
news-59035974 (дата обращения: 10.12.2022).

тичными являются “facing desperate food 
crisis” и «грозит массовый голод». Глагол 
“face” имеет эмоционально отрицатель-
ное значение «сталкиваться с проблемой» 
и совпадает со коннотативным значени-
ем глагола русского языка «грозить». Раз-
личие заключается в направленности: 
английский глагол “face” передаёт на-
правленность на объект, в то время как 
«грозить» – на адресата. Прилагательное 
“desperate” обладает негативной конно-
тацией, включающей такие компоненты 
значения как «обеспокоенный, озлоблен-
ный, неприятный». Прилагательное рус-
ского языка «массовый» имеет эмоцио-
нально-нейтральное значение, однако 
приобретает негативное экспрессивное 
значение в контексте с существительным 
«голод». Английское атрибутивное сло-
восочетание “food crisis” характеризуется 
негативной эмотивной окраской за счёт 
семантики определяющего слова с ком-
понентами «экстренный, трудный, опас-
ный». Аналогично, существительное рус-
ского языка «голод» имеет эмоционально 
негативную коннотацию из-за связи с 
семами «недостаток еды, бедствие, не-
урожай». 

Covid: Omicron study suggests major 
wave in January5. / Миллионы заболевших, 
десятки тысяч смертей: медики пред-
сказывают январскую волну заражений 
«Омикроном»6. Перевод заголовка на 
русский язык содержит больше эмотив-
ных компонентов за счёт использования 
существительных со значением неопре-
делённого числа («миллионы», «десятки 
тысяч») в отношении эмоционально от-
рицательного существительного «смер-
тей», которое усиливает метафорическое 

5	 Gallagher  J. Covid: Omicron study suggests major 
wave in January [Электронный ресурс] // BBC News : 
[сайт]. URL: https://www.bbc.com/news/uk-59621029 
(дата обращения: 10.12.2022).

6	 Миллионы заболевших, десятки тысяч смертей: 
медики предсказывают январскую волну зараже-
ний «Омикроном» [Электронный ресурс]  // BBC 
News. Русская служба  : [сайт]. URL: https://www.
bbc.com/russian/news-59623287 (дата обращения: 
10.12.2022).
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употребление слова «волна». Как показы-
вают исследования, метафора «волна» в 
контексте медиадискурса в большинстве 
случаев характеризуется отрицательной 
семантикой [21].

Beautiful Plumed Bird of Paradise1  / 
Райские птицы: откуда у них такое за-
вораживающее оперение?2 Перевод ан-
глийского заголовка на русский язык, не-
сомненно, имеет более высокую степень 
эмотивности благодаря выбору более 
экспрессивной лексической единицы «за-
вораживающий», а также формулирова-
нию заголовка в форме вопросительной 
синтаксической структуры. 

UK red kite success story sees chicks sent to 
Spain3. / Красные коршуны в Испании вы-
мирают. Британцы пытаются их спа-
сти4. Экспрессивное значение англий-
ского заголовка только положительное 
благодаря существительному “success”, 
означающему «достижения, положитель-
ный результат», в то время как перевод 
на русский язык опирается на полярные 
коннотации «вымирание  – спасение». 
Эмотивный контраст усиливается за счёт 
парцелляции – разделения заголовка на 
две синтаксические единицы.

British Virgin Islands: Premier Andrew 
Fahie arrested in US drug sting5. / Скандал 

1	 Attenborough D. Beautiful Plumed Bird of Paradise // 
BBC Studios  : YouTube-канал. URL: https://www.
youtube.com/watch?v=cEh-zclVo44 (дата обраще-
ния: 10.12.2022).

2	 Райские птицы: откуда у них такое заворажи-
вающее оперение? // BBC News – Русская служ-
ба : YouTube-канал. https://www.youtube.com/
watch?v=oUNCVamhVd0 (дата обращения: 
10.12.2022).

3	 Briggs H. UK red kite success story sees chicks sent to 
Spain [Электронный ресурс] // BBC News : [сайт]. 
URL: https://www.bbc.co.uk/news/science-environ-
ment-61903943 (дата обращения: 10.12.2022).

4	 Красные коршуны в Испании вымирают. Британ-
цы пытаются их спасти [Электронный ресурс] // 
BBC News. Русская служба : [сайт]. URL: https://
www.bbc.com/russian/news-61928475 (дата обраще-
ния: 10.12.2022).

5	 Durbin A. British Virgin Islands: Premier Andrew Fa-
hie arrested in US drug sting [Электронный ресурс] // 
BBC News : [сайт]. URL: https://www.bbc.com/news/
uk-61266526 (дата обращения: 10.12.2022).

в налоговом раю. Премьер-министр Бри-
танских Виргинских островов аресто-
ван по делу о наркотиках и отмывании 
денег в США6. Перевод на русский язык 
обладает значительно большей степенью 
эмотивности за счёт добавления суще-
ствительного «скандал», имеющего такие 
компоненты значения, как «гнев, шок, 
обман, безнравственность» в контраст-
ном сочетании с концептуальными мета-
форами «налоговый рай» и «отмывание 
денег». Коннотации негативного толка в 
английском заголовке выражаются лек-
семами с криминальной семантикой “ar-
rested” и “drug sting”, которые также при-
сутствуют в переводе.

Присутствие эмотивного компонента
Около 40% новостных заголовков 

имели присутствие эмотивной лексики 
только в одном из вариантов  – либо на 
английском, либо на русском языке. Рас-
пределение примерно одинаково: 21% vs. 
18% в пользу оригинальных английских 
заголовков. Рассмотрим некоторые при-
меры с большей экспрессивностью в ан-
глийских заголовках.

How Ukraine left its mark on Glaston-
bury7.  / Как на Гластонбери поддержива-
ли Украину  – фотографии8. Английский 
заголовок более экспрессивен благодаря 
идиоматическому выражению “leave one’s 
mark”, ассоциирующим Украину с дей-
ствующим актором на международной 
арене за счёт метонимического перено-
6	 Скандал в налоговом раю. Премьер-министр Бри-

танских Виргинских островов арестован по делу о 
наркотиках и отмывании денег в США [Электрон-
ный ресурс] // BBC News. Русская служба : [сайт]. 
URL: https://www.bbc.com/russian/news-61260053 
(дата обращения: 10.12.2022).

7	 Savage  M. How Ukraine left its mark on Glaston-
bury [Электронный ресурс]  // BBC News  : [сайт]. 
URL: https://www.bbc.co.uk/news/entertainment-
arts-61943613 (дата обращения: 10.12.2022).

8	 Пол Маккартни с украинским флагом и концерт 
победителей «Евровидения» Kalush Orchestra. Как 
на Гластонбери поддерживали Украину – фотогра-
фии [Электронный ресурс]  // BBC News. Русская 
служба  : [сайт]. URL: https://www.bbc.com/russian/
news-61945801 (дата обращения: 10.12.2022).
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са жителей на персонифицированный 
образ страны. В переводе наблюдается 
противоположная адресная направлен-
ность и замена идиомы эмоционально 
нейтральным глаголом «поддержали».

Barbados becomes a republic and parts 
ways with the Queen1. / Владений британ-
ской короны стало меньше. Барбадос стал 
республикой, Елизавета II больше не гла-
ва островной нации2. Аналогично преды-
дущему примеру, более яркая экспрессия 
достигается в английском заголовке за 
счёт использования идиомы “part ways”, 
олицетворяющей Барбадос с действую-
щим актором, принимающим решения в 
отношениях с королевой. В русском пере-
воде идиоматизация заменяется эмотив-
но нейтральными пояснениями.

Don't go to Ukraine, military boss tells 
Britons3. / Глава британского генштаба 
призвал граждан Великобритании не ез-
дить в Украину воевать4. В английском 
заголовке используются прямая речь 
как призыв и слова автора высказыва-
ния, представленные в разговорном сти-
ле (military boss). В переводе на русский 
язык используется стилистически ней-
тральная классическая синтаксическая 
конструкция S – V – O (подлежащее – 
сказуемое – объект); неформальное су-
ществительное “boss” заменено на гене-
рализованное обозначение должности 
«глава британского генштаба». 
1	 Barbados becomes a republic and parts ways with the 

Queen [Электронный ресурс] // BBC News : [сайт]. 
URL: https://www.bbc.com/news/world-latin-ameri-
ca-59470843 (дата обращения: 10.12.2022).

2	 Владений британской короны стало меньше. Бар-
бадос стал республикой, Елизавета II больше не 
глава островной нации [Электронный ресурс]  // 
BBC News. Русская служба  : [сайт]. URL: https://
www.bbc.com/russian/news-59446112 (дата обраще-
ния: 10.12.2022).

3	 Jackson M. Don't go to Ukraine, military boss tells 
Britons [Электронный ресурс] // BBC News : [сайт]. 
URL: https://www.bbc.com/news/uk-60637185 (дата 
обращения: 10.12.2022).

4	 Глава британского генштаба призвал граждан 
Великобритании не ездить в Украину воевать 
[Электронный ресурс] // BBC News. Русская служ-
ба : [сайт]. URL: https://www.bbc.com/russian/news-
60641418 (дата обращения: 10.12.2022).

В следующих примерах больше экс-
прессии содержится в переводе заголов-
ков на русский язык.

Robot vacuum cleaner escapes from Cam-
bridge Travelodge5.  / Бежавший из отеля 
робот-пылесос стал героем интернета6. 
В обоих заголовках «пылесос» имеет при-
знак одушевлённого предмета благодаря 
глаголу «бежать» (escape), однако в пере-
воде на русский язык заголовок приоб-
ретает возвышенную эмотивную окраску 
благодаря существительному «герой», 
обладающему такими компонентами зна-
чения, как «смелость, интеллект, способ-
ности, риск, восхищение, хорошие лич-
ностные качества».

Weather: Fogbows captured across Nor-
folk, Suffolk and Essex7.  / Бесцветная «ра-
дуга-призрак» удивила жителей юго-
востока Англии8. Перевод природного 
явления “fogbow” на русский язык со-
держит дополнение «призрак», имеющее 
семантический компонент загадочности. 
Использование глагола «удивила» с пер-
формативным оттенком значения указы-
вает на неожиданное появление чувства 
положительного качества (этимологиче-
ски «диво»9 восходит к индоевропейской 
основе, означающей «божество»).

5	 Robot vacuum cleaner escapes from Cambridge Trav-
elodge [Электронный ресурс] // BBC News : [сайт]. 
URL: https://www.bbc.co.uk/news/uk-england-cam-
bridgeshire-60084347 (дата обращения: 10.12.2022).

6	 Бежавший из отеля робот-пылесос стал героем 
интернета [Электронный ресурс]  // BBC News. 
Русская служба  : [сайт]. URL: https://www.bbc.
com/russian/news-60090136 (дата обращения: 
10.12.2022).

7	 Weather: Fogbows captured across Norfolk, Suffolk 
and Essex [Электронный ресурс]  // BBC News  : 
[сайт]. URL: https://www.bbc.com/news/uk-england-
norfolk-59728244 (дата обращения: 10.12.2022).

8	 Бесцветная «радуга-призрак» удивила жителей 
юго-востока Англии [Электронный ресурс] // BBC 
News. Русская служба  : [сайт]. URL: https://www.
bbc.com/russian/news-59755120 (дата обращения: 
10.12.2022).

9	 См.: Происхождение слова диво // Лексикографи-
ческий онлайн-портал: онлайн-словари русского 
языка. URL: https://lexicography.online/etymology/д/
диво (дата обращения: 10.12.2022).
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Atom Bank introduces four-day working 
week without cutting pay1. / «Работать с 9 
до 5 с понедельника по пятницу – старо-
модно». Британский банк ввел четырех-
дневную рабочую неделю2. Оценочный 
компонент значения наречия «старо-
модно» придаёт негативную коннотацию 
заголовку в переводе на русский язык, в 
контексте цитаты с прямым разъяснени-
ем английского словосочетания “four-day 
week”. Тем не менее общий эмоциональ-
ный фон заголовка положительный, т. к. 
новое правило не отразилось на размере 
заработной платы (without cutting pay).

Заключение
Опираясь на исследования С. Пич-

чиони и О. В. Залевской, можно сделать 
вывод о том, что эмотивность русскоя-
зычного дискурса выше, чем в англий-
ском языке, но ниже, чем в испанском 
языке [9; 23]. В целом, британские заго-
ловки новостей не отличаются высокой 
эмоционализацией, в отличие от резуль-
татов дискурсных исследований, полу-
ченных Ф. Заппеттини, Д. М. Понтоном 
и Т. В. Лариной [24], т. к. из первоначаль-
ного корпуса проанализированных нами 
материалов только в 34% были выявлены 
эмотивные значения; однако наши вы-
воды сходны с результатами С. Н. Орло-
вой и А. А. Коньковой [14], которые вы-
деляют метафоры, эвфемизмы, цитации, 
разговорные стилистические фигуры как 
наиболее частотные средства вырази-
тельности в публицистическом дискурсе. 
Данные о преобладании отрицательных 
эмотивных значений сходны с результа-
тами исследования М. С. Мосягиной [12].

1	 Thomas  D. Atom Bank introduces four-day working 
week without cutting pay [Электронный ресурс]  // 
BBC News : [сайт]. URL: https://www.bbc.co.uk/news/
business-59377940 (дата обращения: 10.12.2022).

2	 «Работать с 9 до 5 с понедельника по пятницу  – 
старомодно». Британский банк ввел четырехднев-
ную рабочую неделю [Электронный ресурс] // BBC 
News. Русская служба  : [сайт]. URL: https://www.
bbc.com/russian/news-59389096 (дата обращения: 
10.12.2022).

Анализ коннотативных значений в ан-
глийских заголовках новостей медиади-
скурса показывает, что эмотивность скла-
дывается на основе общего тематического 
содержания новости, способа подачи ин-
формации на основе определённых ком-
муникативных функций синтаксических 
структур, а также лексического напол-
нения заголовка. Среди рассмотренных 
медиаматериалов преобладали полити-
ческие новости, международные вопро-
сы социально-экономического характера, 
такие как миграция, напряжённые ситу-
ации, правовые нарушения, катастрофы, 
природные катаклизмы. Многочисленную 
группу новостей составляли сообщения 
из области животного мира и растений. 
Передача эмотивных коннотаций харак-
теризовалась неоднородностью: около 
30% заголовков содержала схожую сте-
пень эмотивности, другие 30% передава-
ли исходную экспрессивность с большей 
(24%) или меньшей (6%) интенсивностью, 
и около 40% заголовков либо добавляли 
(18%), либо нейтрализовали (21%) исход-
ный эмоциональный фон английских за-
головков. Соотношение положительных 
vs. отрицательных коннотаций в среднем 
составило 35% vs. 65%. Интенсификация 
экспрессивного компонента значения 
в переводе заголовков на русский язык 
достигалась путём добавления инфор-
мации из материалов новостных статей 
с помощью таких языковых средств, как 
эпитеты, метафоры, слова с оценочной 
коннотацией, прилагательные в пре-
восходной степени, цитации, элементы 
прямой речи, синтаксические трансфор-
мации. В отдельных случаях эмотивный 
компонент усиливался за счёт полярных 
эмоций. Нейтрализация эмотивности 
осуществлялась опущением эмотивных 
лексических единиц, заменой исходных 
английских эмотивных элементов более 
эмоционально нейтральными единица-
ми речи, использованием традиционных 
номинативных и субъектно-предикатных 
синтаксических конструкций. Таким об-
разом, исследование перевода английских 
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эмотивных значений новостных заголов-
ков медиадискурса на русский язык сви-
детельствует о широком диапазоне транс-
формаций, которые нередко приводят к 

повышению эмоционализации новост-
ных заголовков.

Дата поступления в редакцию 02.02.2023
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